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UntGlwfununipjwl pbidwl hwuwnmwwnyby £ Gpuwbh 4. Ppjniundh wGdwb
whnwywb (Ggupwlwlwb hwdwuwpwbniy:

Ghunwywb nEYwywp’ pwlwuhpwywb ghinnipyntGGEph
nnjuinp, wpndtiunp
U. U. PupighquC

Muwunnlwywh pwlwuhpwywb ghwinipynlbGtph
pannhdwfunulbp’ nnywnp, ypndtiunnp
d. Q. 3wdpwpdnidywa
pwlwuhpwywb ghwnnipyntGGEph
pblGwént, nngtilin
Jd. U. MGwnpnujwb

Unwowwnwnp Swj-nnruwywl (Upwynbwluw)
Juwqgiwytpwnipjn e’ hwiwuwpwb

UntGOwfununipjwlb  wwunwwlnipjnibp Yuwywbwine £ 2014p. hniGhuh
27-hG, dwip 12:30-hG 33 PN3-h" Gplwbh whwnwlwl hwiwuwpwbnld
gnpénn 009 «Owwp |GgniGbp» dwulwghnwlwb funphpnh Ghuwnnid
(hwugb™ GpluwG, U tp Uwbniyyw 1):

Uwnblwhununipjwlp Ywpbih £ dwlnpwlw) 6M3 qgpunwpwlnid:

Utindwahpl wrwpywé £ 2014p. dwjhuh 26-hG:

Uwulbwghwnwlw0 funphpnh
ghinwywh pwpunninwn, 2‘ — —
p.g.n., ypndbtiunp® ‘ Z//Z’é/d‘”é 6. L. Gpglyjwa
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dbp niswywlnipinibp plnpny £ $pwlubpbOht L GYwwnbih Gpw
wnwpptp  dwywpnwybtpnwd: Uwyuwit  thwunb wybh  hwdwfu
wndwlwagpyned £ phpwywlwywl hwdwywpgh ngyuibtpnd, hGst wdpnn-
pwlwl wwwnybpwgned sh tmwihu |Ggquwywb wju Yuplnp Gplngyph dwuh,
nnG plnadywé Ypwny npubinpgnid £ Gwb Spwbubpblh pwrwwwwpned:

dbpnidwlwb pwnwihwydnpltpp gnpéwdéynid GO0 hGswbu gpwdnp,
wylwbu £ pwlwynp funuph wwppbp n8Gpnud:  Nwunh npwlg
niuntdbwuhpnipyntGb wpdwGh £ nepg npwnpnipywl, dwbwdwGn, Gphb
hwyh wrbklp htwnbyw| hwlqwiwbpGtpp.

1. Unyl nwuh pwnwihwynplbph pwgiwpwlwy L gnpdwdwlywb
Lhabp,

2. Ywlg pwgwrhy nbpp $pwbubiptlny |hwpdtip hwnnpnuygybint
hwiwn, pwbgh’

w) pwqiwphy hwulwgnipjntGlbn  wpnwhwyndnd GG Shwjh
Jbpntdwywb pwntpny, npnlp ngjw; nbwpntd wGjwlnnuywb wnpdtip
nLGka,

p) qowih pyny wdpnnowlwqd pwntn dwiwlwlwyhg ppwlubint-
Onud  wwppbpwpwp  thnfuwphGynd 66 hwdwnpdbp  Ybppniswywb
Ywqguintp)niGhtipny, L Ywd gniquhtn dubphg Gwhuwwwunynipnilp tnpynid
tE JbpniswywlhG:

dpwhubiptbh Jbpinidwywl pwjtiph wnwowgiwll winpwnwndbi t
ntnbu d. PpnGnG': dpwbubptbh hGwanyl  hnowpdwbh®  «Unpwu-
pnipqyulb  GpnnudGBp»-h wnbpunp  hwdbdwwnbingd Gpw dhohG L wpnh
dpwlubiptlngd  Ywwwpwéd pwpgdiwlnipyniGbbph  htn™  d. Ppnlnb
wpdwbwapnid t, np dh 2wpp JGpntéwywl pwebp, npnGp wnbin G0 qunb
dwiwlwlwyhg nbpuwnnil, pwgwlwnid G0 hGswtu pGwagpnid, w)Gwbu £
dhohlG  Ppwlubptlny Qwpwnpwlpnid: Pwgh npwlhg, $pwlubiptbh
wwwninpjwlp Gdhpdwéd hp vGdwdwyw) wfuwwnnipjwl dte . Ppynlnb
Gonid k pwqliwphy wipnnowlwagy pwnbiph’ Jbpnedwyw
pwnwihwynnpbtpny thnfuwphGytne nbwptip2.

Acreire — faire crédit, prendre a crédit

Affoler — mettre en mauvais état

Aisier — se mettre a l'aise

Angoissement — avec angoisse

Apreés — aupres de, L w)|(:

! Brunot F. La pensée et la langue. Paris: Masson, 1965.
2 Brunot F. Histoire de la langue frangaise. V. 1, Paris, 1905, p. 144.
3
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LEqupwGGbphg ndwlp® pwnwwwwpwihG bppniéwlwb dshwynp-
Gtph gnpéwoénipynilp pwgwwnpnid 66 hwdwnpwywl pwrwywaqinipjw,
Owulwynpwwtu pwnwéwlgiwl plwqowdwrenid wpnh  $SpwbubptOh
niGtigwd  dhonglbtph  nu hGwpwydnpnipnibbbph  hwpwpbpwywh
wnpwwnipjwdp, nnpbd wjuop plnnibbh sk, pwlh np pwnwdéwlgnidp
dwiwlwywyhg $npwlubiptlbnid pwnwlwaqdntpjwb dphwhqwiw)b
wnnyntOwybwn dhong £ dwulwynpwwtiu ghnwywb Gogpwpwbnipjwb dbp L
Gwdincnd:  UdGh  Ywpunp GOp  hwdwpnid wyl, np hwdwnpwywb
(wopnnowlwaqyl) pwytiph 0bé dwup pwqihdwuwn £, hwdwju wywwndwnw-
pwOijwé st L Gpptdhd nGh  hwdwGnlGObp:  Uhw  wyG  hpdGwywG
npnwwwwndwnbtnp, npnlp fupwlnid GO Jbppncéwywb pwjtiph h hwjn
qup, npnlg 0GSdwanyl dwup dGGhdwuwn £, ywwndwnpwpwGywsé L snilh
hwiwbnlGGGp:

Uwnblwfununipjwl opjtiywnp dwiwbwlwyhg dpwlubiptbp
pwnpwhdwunwihl  hwdwlwpgld £, huy wewplywl dwiwlwlywyhg
dpwlubiptbh  JGppndwywl  pwjbpG  no Gpwlg  hwdwlwpgwihb
thnfuwrGsnipyntGhtipp hwdwnpwywb pwjtiph hbwn:

Ptiwsh  wpnhwywanipyntlp wwjiwlwynpqwd L Jbppnidwywh
pwjtph” hwnwwbu hwiwnpwywh pwytiph hbn gniqunpiwb wbhpwdtp-
wnnipjwdp, nph ppwgpnid b www Gwb wpnyniGpnid h hwyn GG quihu
hdwunwndwlwb L pbpwywlwlwb dh wpp wrwbdbwhwwnynipyntGatp,
npnGp dwlpwqbhl hbnwgnunipywl L [ pwgnuilbph Ywphp nilGb0 npwtiu
dwiwlwywyhg $pwlubptbh nbwh Jbppniéwywb Ywnenygbbpb niGbgwé
pwgwhwjn  dhwnnuibbph wikbwwylbpl.  npubnpnudbGbiphg dkyp,
dwulwynpwuwtiu hwiwnpuywa pwjtph hGwn yGpohGGGphu
hwiwlwpgawjht  thnfuwnGsnipjnGObph JGphwGdwl  wnendng,  hGsp
pwywpwp  swihnd L hwdwynndwGh  pGngpyningd  [nuwpwljwé sk
lGqupwlwlwb gpuywbnipjwb uby:

U2fuwwnwlph ghnwywh Gnpnuypl wyl £, np wrwohl whgqwy thnpé £
wpyntd h Uh pbpbp L hGwwgnubp  dwiwbwlwyhg $pwbubiptbh
ybpntdwywb pwytipp: unupwyhG hwnnpnuygdwl ninpunincd wplnp nbip
Jwuwwpnn wju pwjbpp dhls wydd hwlqwdwlnpbl 560 niuncdGuuppybp
dwiwlwlwyhg pwnwaghwnnipjwl b pGpwlwbnipjwh (niyuh Geppn:

3 Bally Ch. Linguistique générale et linguistique frangaise. Paris: P.U.F., 1944;
Marouzeau J. Les déficiences de la dérivation francaise. Paris, 1951; Brondal V. Le
frangais, langue abstraite. Copenhague, 1936.

4
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Upfuwwnwbph Guwwnwyh £ hwiwwwpthwy yeppneénipjwb GGpwpyby
$pwlutptbh  Jbppnedwywd  pwybipp,  Jwuwwpb,  hwiwnpuywb L
depintwywb  pwybiph gniqunpwywb  Jbppnwdnipntd b pwgwhwjnb
Gpwlg dhol winlw wnwppbipnipyniGbtinp:

Unyl Gwwuwwyhl hwuGbint hwiowp wepwownpytp G0 hbGnlyw
fulinhpGtipp’

e pwgwhwjwnb ybpnidwlwb pwnwihwdnplbph gnnipjwl L
nwnwdéiwb Gwfuwnpjw|Gbnp,
e gniqunpwywh gbpniénipjwb Gapwpyt bpinidwywl pwnep
L pwnwwwwpuwihG hwpwyhg dhwynplbpp  (nwpddwép,
pwnn  pwr, wqwwu pwnpwlwwwygnipnil, wuwgywdp,
wnwo),
e Jbp hwby dbppndwywb  pwyhG pGnpny  qdétpb  nu
wnwbGdGwhwwnynipyniGatinp,
e nwuwlwpgb] $pwlutiptbh Jbppndwywb  pwybipl  pun
hdwuwnwpwlwywh fudptph,
e nwnulwuhpb]  avoir, étre, faire, mettre  |WjGhdwun
uwwuwpyne pwjbpny Yuwgidwé ytipiniéwywb pwytipp,
e pGGnpjwl  wrlbp  npnpwypsGbph nbpp  dbppncswywa
pwjbpnty,
e Jwuwuwpt]  hwiwnpwlwa L Jbpnudwywa pwjtph
hdwunmwndwywb n pGpwlywlwlwt  (Swulwynpwwbu
YGpwwyhb) gniquinpuywb hGnwgnunnip)niG:
UnwownpJwé  fulnhpGbph  nuédwlG  hwdwp  nhdbp  GOp
niuncibGwuhpnipjwl htnlyw) aGpnnlbphG
e Gqupwlwlywb  gpuwywlnipjwlt L  qbnupybunwywh
inbpuntiph pGGwlwh ntuntdGwuhpnipynel,
e pwnwpwlwjhl uwhdwbnidGbph ybppniénipynd,
¢ hwiwwmbpunwihb b |Ggywndwlwb hGuwgnunipni,
*  |bqwidhwynplGbph pwnwnphswihG ytpinenipndG:
Whuwwnwlph wnbuwywl Gwlwynpjnp hwy L ownwpwqgh
ghnlwywbbGEph  wpfuwwnipyniGbtiph pGOowywh  dGppnednipyniGl L,
wpéwpéynn  hulnhpGtph  Ggpuninip L ubthwlywld  nbuwybnbbph
wpwnpnidp, huy qnpéGwywl wpdtpp” dpwlubiptbh  JGpniswywh
pwjtph hwdwynniwbh nruncdGuuhpnepynilp, gnigunpnidp hwdwnpwyw
pwitiph htwn L unwgdwd wpmyniGplbtiph wdthnthnidp, npnGp Jwpnn GG
ntin qulb] pwnwaghwnipjwl L pLpwlwlnipjwl nwuplpwglbpnud nu
nwuwfununtpjntGbbpnid, hGswbu Gul $pwlubipbbh Gnp pwnwpwlbbph L
pwnwgwbytinh unbinddwl wfuwwnwbpbbnnd:
5
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UwntOwfununtpjntlp pwnlwgwé b Otpwénipinibhg, tpbip qrfuhg,
Gapwywgnipjnilhg, gqhunwywld L gqbnupybunmwywb qpuywlnipjwd,
pwnwnw(GtGph, dwdnih b hwdwgwbgwihG wnpniplGbph  gwGybphg,
hGswbu Gwl hwybJwéhg:

Ltpwoénpjwl  dbp  GEpYuwjwgynid GO0 wpfuwwnwlph  pbdwd,
wpnhwywlnipyntGG nt ghunwywb  Gnpnypp,  nuntdGwuhpnipjwb
OGwwwwyl nt wewye pwpqwé pulnhpGtpp, phGswbu Owl wnbuwywb no
agnpélwywb wndtipp:

UwintOwfununtpjwl wrwohl ginifup, np dbpGwagpywé b «dbpiniéw-
Yuwa pwnh L pwnwwwwnwjhG hwpwyhg UhwynpGtph
hwpwptipwygnipywl fulinhpp», punywgws & snpu thpwatuhg L Gdhpdwé
E dbppnidwywl pweh L pwnwwwwpwihlG  hwpwyhg  dhwynpGbph
(nwpddwép, pwpn pwn, wqww pwpwwwwygnipnil, wuwgdwoép, wnwd)
ybpnwénipjwln, hGsh wpnynilpnid pwgwhwynyned GG Gpwbg dhol wnlw
pGnhwlpnipntGGEnG ne tnwppbpnepyniGGEpp, npnGg hpdwG ypw npynid k
dbpintéwywh pwneh dbp uwhdwbnudp:

dbpntswlywl pwrep b nuwpddwépl nlbbb plnhwlnip hwnlywGh)-
GGn, nnnGghg hwpy Gap hwdwpnd GG hGwnlyw GGpp.

1. JdGpndwywl pwneh, hGswbu Gwl nwpddwéph pwnwnnphsbbpp
unuy hOgnibwwbu GO0 Gdwl wnwGdh(G pwrbphl, uwlw)b hGelnipnyb
pwnh wndbp snGbh0, wjuhlGpl® hdwuwmwyhp Ggqulwb dhwynpbbp GG,
npnGp  hOwpwynp st hdwunwihlG  nwppwpntéiwb  (Qwubwwndwi)
GOpwnyti: Ujuwbiu, porter bonheur ybnntéwlwl pwynid porter pwjp
hdwuwnwpwbnptb (phdwuwn s&, wyp jhuwuwwuwnyne, b dhwylb bonheur
pwnwnphsh 2Gnphhy k, np unbinéynid £ pwnwlywwwygnipjwl wwuinlybpp,
npp gnpSwnwywl-hdwunwihG wenwingd hwiwpdbp b wdpnnowlwqd
pwrhb: Llwlwwbu avoeir un poil dans la main /Jpwrwgh’ dbnph Vb dwq
nLGG0wy/ — dwinp dwwnhl sfutht] /6ny, wiwpynun [hGk/ nwpdwéph
hdwuwnp sh wnwowgb| Gpw pwnwnphsGBph hdwuwnbbph gnudwphg:

2. Jdbpncswwb pwetipp nwpddwépltinh 0wl Gwhuwnwunipjwb
wlnwabtph nbp G0 YJwwwpnd®  hwiwpdtp |phOGnd  gnyuywGhG
(Yl nidwlwl gnywlwl” la mise en ceuvre, la prise en charge — nundywdp”
le talon d’Achille, la pomme de discorde L wyj|0), wéwlywOhG (/b niowlwl
wowlwl’ au courant, a la mode — QUINAYwop " gras a lard, téte sans cervelle L
wy0), puwhG (G niowlwl puy” faire attention, avoir envie, mettre au monde
— nundywdp ménager la chévre et le chou, tourner autour du pot, vouer aux
gémonies L w)|0), dwypwinG (/b nedwlwl dwlpwy” a bon marché, de bonne
heure — nUINAYwop " a la baguette, a banniére levée) L wy| (:
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3. Jdbpnuswywl pwrbiph L nwpddwépltiph dGd dwup unynpwpwn
ntbh Yuynil él: OphGwy b nidwlwl puy” faire défaut, mettre en ceuvre,
prendre soin — puyjwlwl nwndywdp opiner du bonnet, casser sa pipe, étre dans
les bras de Morphée L wy|(:

Uwlw)d wnwGdhG pwnbph 00wl JGppneéwywl  pwebpp L
nwnpdwéplbtpp Lu Ywpnn G0 nlGbOw) hptlg wnwppbpwybtpp: OphGwy
Ybpynidwlwl - puy”  faire  effort/un  effort/des efforts, faire reproche/un
reproche/des reproches — puywlwl nwnpdywdp” porter la culotte/les culottes,
marcher sur/dans les plates-bandes de quelqu’un L wyj|(:

4. dJdGpnibwywl  pwnbpp L nupddwéplbpld  nlGbG hpklGg
pnjwlnwynepintlp, pwgwwnnynid &G, huy npny Jbppnedwywl pwntp L
nwndjwépltin b pwnwjhG hwiwndbp nlbG L Ywpnn GG thnfuwphGybp
hwiwbwlwy pwrny Ywd pwrbpny: OphGwy® by nidwlwl pwy” avoir lieu
— se produire, donner le signal — annoncer, prendre en chasse — poursuivre —
puywlwl nuwndywop tailler une bavette — bavarder, passer au bleu — dissiper,
battre la chamade — s affoler, L wy| (:

5. UnwGAhb pwntiph Gowh bppniéwlywl pwrtipp L nwpdjwéplbipp
Lu wpnn GG |GG dG0hdwuwn L pwgdhdwun:

Lotlp $pwlubiptbh pwaihiwuwn ybppniéwlwl pwjtiph dh pwbh
onhbGwy.

Prendre parti — 1. npnwyh nhpp qpwnbiglty, 2. Yynnd Ywa nkd hak,
npLt dGYhG Ynnd Ywd nbd hwlnbu qu, wpunwhwjnybi:

Faire face — 1. hGs-np pwlh nhdwgp quGyt, 2. hGg-np dGyhG
nGdwnntd hwjynlGyty, hGs-np dGYh wgpbph dGe Guiyb, 3. nhdwnpnipinih
gnuyg wuwy, wwjpwnb, sqhobi|, 4. wwhwoltipp pwdwpwnb)” Ywwnwpby,
ydwnb:

Uptilp $pwlubiptbh pwgihdwuwn nupdywépltinh dh pwGh ophGuwy.

Passer comme une lettre a la poste — 1. nynipwdwnpu [hOG, 2.
hwonnnipjw hwulb| (wrwlg nplt funsplnnunp):

Faire le saut ou franchir le saut — 1. npnand plnniGby (wanbubing b

ndqwpnipniGatap, L funulan), 2. swwypwnby, hwGaGyby, qheti, pGupyty,
3. hptlG pnyy ww| hpwwnipby (@napowdynid t Gppunwuwnn wnebw Guid
Llno dwuhl funubipu).

6. twpdwoéplbph pwqgihdwuwnnipjwl Gpbnyphl b wrbGsynid Gub
nwnpdjwéwihG hwiwbnilGnipynilp, npG h nbw phs £ hwlnhwnud: Gppkdl
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npwlp  GnyGhuy  hpwphg 656G wwppbpnud®: Ywpddwéplbiph
pwqihdwuwnnipjntbp Gpptdd Ywpnn £ hwGqbglb) hwiwbniGnipywb: Uju
nbwpntd nwpdjwdéph Guiuyphl L Gnp pdwuwnbbpp (hGswbu L wnwGahG
pwnbph nGwpntd £) wjGpwh G0 hGrwbnd hpwphg, np wjlwu s66 Huuynid
Gnuyl nwpddwéph htin L nhnynud GG hpple hwdwlnd nupéddwdépltin:
UptiGp $pwhbubintbh hwiwbndld nwpddwépltiph dh pwbh ophGwly.

Avoir son compte — wdpnnonyhl hwppwdé |haki:

Avoir son compte — dwhuwgnt hwpywé unwwy:

Donner de la tablature a quelqu’un-— OGnnipjnil, gwy, hnqu
wwiwindwnb:

Donner de la tablature a quelqu’un- GSwnwib| (npwbu Gonip,
onplwly), L wy|G:

SwdwlnlGGp  Ywpbh £ qwib Gwlk Jbppncdwlwl  pwjbpnid:
OphOwy’ avoir raison «hpwjwgh |hGG» L avoir raison «0GUhG hwnpbi|»:

7. Jdbppndwywl pwebph Gowl 2w nupddwéplbn Lu nlGbG
hwywbhGtn, hGsp pnpnp nuipddwéwyhl dhwynplbph hwiwnp ywpunwnhn
sk Uyjuinbin Yuintih £ wnwGaGwglt) dh pwh funidp.

w) Iwlwbhpb6p, npnbp nwppbpdnud G0 pwrwihb Yuqgind, GppGoh
Gwl’ ppwywiwywb yuwrnigwépny: Opphlwly’

dbpymowlywl puy Puywlwl nwnpdywop

Avoir confiance # mettre en doute. Avoir, tenir la bouche cousue #
vendre la meche.

Avoir hate # mettre du temps. Avoir le champ libre, avoir les
coudées franches # mettre des batons
dans les roues, serrer la bride.

p) 3wlwbh0Gtn, npnGp nLGbG dhLbnyb pwpwihG Yuqdp (pwunwnnh-
sp wd  pwnuwnphsGtpp), hwdwfu Owl’ dhLlnyls ppwlwlwywb
Jwrnigwdépp: OphGuwy’

dbpmowlwl puy Puywlwl nwnpdywop
Avoir raison # avoir tort. Aller crescendo # aller descrescendo.
Avoir chaud # avoir froid. Gagner du terrain # perdre du terrain.

4 Lamiroy B., Klein J.-R., Labelle J., Leclere Ch., Meunier A., Rossari C. Les
expressions verbales figées de la francophonie /Belgique, France, Québec et Suisse/.
Paris: Ophrys, 2010, p. 109.

8
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8. MwndJwéplbph Gowh npny dbppnidwlwl pwnbp b Yupbh b
thnfuwrb] Jwd wwwsklb] nuphy (bGgniGbphg: 360Gg nw £ wwwndwep, np
hwdwfu npwlp dh wpp (GanibGpnd  nGGG dhuGnyG  GGpphG

Ywrnigwépn: OphGwly’

Twundywoplbin

Tous les chemins meénent 2 Rome.

All roads lead to Rom.

Bce noporu Benyt B Pum.

Fninp SwlwwwphGbpp twbnud 66 3end:

Jeter des perles aux pourceaux.
To cast pearls before swine.
Mertatb Gucep nepel CBUHbSMU.

Uwpgqwnphwnlbp 2wn nw) fungtiph wnpl:

dbpymowlwl pwnbn
Drwlbubnbla Junwy Gnpbl rnLdhlbnbl
faire abstraction fare astrazione a face abstractie
faire feu fare fuoco a face foc
faire impression fare impressione a face impresie
faire opposition fare opposizione a face opozitie

9. bhOswbu dJbppnudwywb  pwebpp, wjlwbu £ nupddwdwiha
OhwynpGbph  dh  dwup L GpwlGg pwnwnphgGbplG odwdwé &G
ppwywlwlwh Ywpgbipny (welwjwgiwa, ntdph, pyh, ubieh, Yopwh L
wyb):

10. dJdGppnidbwywl  pwebipp, nwpdqwdéwihG  dhwdnplbph  wbu
hwgywntw GG plnnilnud wpwhyntuwywb nplt hnfuwyGpwney:

Jdbpniswlwl pwytiph wpwhjniuwyw fulnhpGbphG wanpunwpdbp
GG 0ph wpp (qwpwhGbp, hGswhuhp GG M. dpbjgtpp®, L. Nnpbpp®, d.
PtnGwpp’, U. 9pnup® L wyp:

Lpwlp Gonud GG ufuw] thnfuwybipynudbtiph pwqdwphy opphGuwyGtin.

*Garde (plaisir, froid, fin) a été pris(e)...

*Le général a donné instruction et ordre définitif.

3 Fraser B. Idioms within a transformational grammar // Foundations of Language,
6-1, 1970, pp. 22-42.
6 Rohrer Ch. Définition of locutions verbales // French Review, 41-3, 1967, p. 359.
7 Bernard G. Les locutions verbales francaises // La linguistique, 10-2, 1974, p. 9.
8 Gross M. Méthodes en syntaxe. Paris: Hermann, 1975, p. 186.
9
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*Je n’ai pris que soin de 1’affaire.

*C’est fin que le spectacle a pris.

NMupdJwoéwihlG  dhwynph  wpwhjniuwywb  hnfuwybpwnwibbiph
Jwuhb wnwyb] dwbpwypyhw nbntynepntGbbp Yuptih £t qunbbp M. Ghpngh
wfuwinnipynibbbpnud: Lw nwpdjwépp uwhiwlnd b npwbu «dh pwlh
pwrhg pwnyugwé wpwnwhwyinnepintl, npp Yugdnud £ wpwhpniuwywb b
pwnwihlG dhwubnipnil»®: Lw nwpddwdphl plGnpny  hwnlwbhyGbphg
wnwbOabwglnud k£ tiptipp.

w) duh L hdwuwinh dhwulnipjnib (unité de forme et de sens),

p) pGpwywlwlwb Ywd pwnwihG Gnpdwjhg 2Gnnd (écart de la norme
grammaticale ou lexicale),

q) wnwGdOwhwwiny  thnfuwpbpwlwb  hdwuwnlbp  (valeurs
métaphoriques particulieres):

Jdbpniswlwl pwrh b nupéddwdéwihG dhwynpp dhol Ywh Gl npnp
wmwppbpwyhs  hwwnywlho06p,  npnGghg  hwpy  GGp  hwdwpnid
wnwb40wgbt| htwnlyw O6pp.

1. dbpnedwlywb puwytpp hwdwnpwywb pwytiph wbu gnpdwéyncd Ga
pninp - Gnwlwybbpnd L dwiwlwywdélbpnd:  UhGsntn  pwjwlw
nwpdjwéplbiph nbwpnid hwdwfu h hwwn GO0 quihu dwiwlwywdlbiph
gnpéwontpjwl uwhdwlwihwynidlbip: dwiwlwywihl vwhdwbGwthwynid-
Gtpny odwndwé &G, wuwbu UYnsqwd, «qqugulwl nwpdywoplbpnp»
(locutions émotionnelles), npnlp «hwdwfu gnpéwéynd GG Gqwyh pyh
wnwyhb nbipny»'°: OphGwly’

J’en mettrais ma main au feu.

J’en ai par-dessus la téte.

2. Mwpdwoéplbiph dh dwup, h wwppbpnpintd  ybpgnidwlywb
pwrbph, wwwndwwbnptl hwGgnid £ Gwiuwnwunep)niGGtphG, wjuhGpl®
wnwowgt| t Gpwhghg: OphGwly™ Revenons a nos moutons, Venons-en au fait L
wy) G:

depinudwlwb pwnphlG  hwpwyhg o6y wy  Ywqdnpnt &
pwpn/pwnwnnjwi pwnp: Uju Gpynwuh dhole Lu gnynipynih nlGGG dh wnp

9 Guiraud P. Les locutions frangaises. Que sais-je? Paris: Presses universitaires de
France, 1967, p. 5.
10 Heinz M. Les locutions figurées dans le «Petit Robert». Description critique de
leur traitement et propositions de normalisation // Lexicographica, Series Maior, 49,
KG, Tiibingen: Max Niemeyer Verlag Gmbh & Co, 1993, p. 40.
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wnwnptpnep)nibGtn, npnGp pGGnipjwb GG wnGYntd wnwehl gfup Gpypnpn
Glpwaqfuncy:

1. thwlbghg wikbwgwjnnibp Yuwrnigywdpwjhb twnpptpnip)niGG k.
nw ybpnidwlwb dhwynph twpwywqd™ ng shwpwnwnphs (hGGG E: Uw
Gowlwynd £, np gbppnedwlywb pwetpp tnwpwbowwm dlwydnpywénipnth
nLbGh, dhGsntn pwpn pwrbnp (bonhomme (m), chauve-souris (f), multiforme
(adj.), polyvalent(e) (adj.), colporter (v.), maintenir (v.), auparavant (adv.), aussitot
(adv.), puisque (conj.), quoique (conj.), depuis (prép.), parmi (prép.) L wjQ)
wdpnnowlwaqd dhwynnltp 607 pwnwgwé hptibg Ywaqdnid ng hGplnipneyb
auniyp-hhuptiphg:

2. Pwpn pwnh Jwplbnp hwnlwGhpGbphg £ Gwb Gpw pwnwnphs
wnwpptiph - wlplndhgwnytith  (hGkp,  dhGsnbr  dbpinudwlul  pweh
pwnlwgnighs tnwnpbipp npnz nbiwptpnid Ywpnn GG pGndhownlyby:

UptiGp qpwlywlnipjnilhg pwnywé th pwbh ophGuwy.

J’ai un urgent besoin de mettre la main sur le salaud qui me fait porter le
chapeau depuis des mois. (Pennac D. Au bonheur des ogres. Paris: Gallimard, 1985,
p. 243)

Lui aussi, il aurait bien besoin d’étre réconcilié avec «les livres»! (Pennac
D. Comme un roman. Paris: Gallimard, 1992, p. 71)

J’avais sauvagement besoin de dormir. (Chraibi D. Le passé simple. Paris:
Denoél, 2009, p. 154)

— ...Monsieur, je n’ai aucun besoin de vos enseignements.

— Non, en effet. Vous avez seulement besoin que je vous rende malade.
(Nothomb A. Cosmétique de 1’ennemi. Paris: Albin Michel, 2001, p. 31)

Swpwyhg YwqinipyntGlbbphg uwhiwlwqwubint hwdwnp wnwohb
glfup tppnpn Ghpwaqniful wlnpwnwebnd £ Owb ybppnudwywb pweh b
wqwwn pwrwywwwygnipjwl tnwpptpwyhs hwnwbhpGbphG:

1. Jdbppneswywb pwrb nibh pwrwihl oGy hdwun L hwdwnpyned k
pwrwlwqiwywb dtYy dhwynp, dhGsnbr wqww pwrwlwwwlygnipjniln
dhwulwlwb pwnhdwuinhg gnipy k:

2. hGswbu hwynbh E, wquwn pwnwlwuwuwygnipntlp Yuagiynid
Gpynt L wybh (hhdwuwn pwrbphg: UhGsnbn bp ntéwlwl pwetpp Ywpnn
GO Ywqudwé [hGG| ng dhw)b Gpyne thhdwuwn pwnbphg, wjl UGy thhdwuwn L
gty Ywo wybh uywuwpyne pwetiphg. ophGwy™ a ’abandon, hors de propos,
a Uinsu de, au lieu de, au sujet de L. wj|(:

3. dbpindwywl  pweh L nwpddwéph  plGnhwbpnipyncGGbpp
GGpywywglbihu Gp6) GGp, np Gpynub b hdwuwnwypp |Gguywb dhwynp-
Otp &G, npnGp hGwpwdnp sk hdwuwnwihl nmwppwintédwb (Gwubwwndwa)

11
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GOpwnyt: UhGsnbrn wqwu Yuwwwygnipjwlb hdwuwp gnjulbnid £ Gpw
pwnwnnhsbtiph hdwuwnGbiphg:

Unwehl qifup ytipghG® snppnpn GOpwanifup  GbpYwjwglnud &
Jbpntdwywl pwrh b wuwgywdéph nt wnwdéh twppbpnip)nlGGtipn:

1. Bpb wnwélbnp, hGswbu Gwl wuwgwdplbinp Gwfuwnwunip)nll
G0, www ybpntdwlywl pwnbpp 066 dwuwdp Gwfuwnwunipjwl wlnwy GG
Ywd dhwywql GwfuwnwunipjwOp hwiwndbp Ywrenyg, L Gpwbg hdwuwnp
hwawfu hGwpwynp £ wpnwhwynbp 06y pweny, wuhlpel™ ybpinidwywh
pwep Yuwpnn b nOGOw) hndwOh06np (pwend Ywd nupdjwépnd), huy
wnwdébbph  nt wuwgqwéplbph  pnqwlnwynepynilp, npwbu  YwlnG,
hGwpwynp st wpunwhwjnb d6Y pwend: 36Gg wyn hwwnywbhpny b npwip
wnwnpbipdnid G0 Yybppntéwywh pwrebph dh undwn qubqywéhg:

2. dJdbppnedwywl  pwebpp L wuwgywéplbnld  ne wnwélbpp
wnwpptpyned GG Gub gnpéwénipjwl hwawfuwlwlnipjwdp. ybpinidwywb
pwrbpp (wjbnptG Yphpwnynd GG qpuynp L pwlwynp funupnid, hul
wuwgywopltnh L wnwdébbph gnpdwdnipynilp nhwyyjwdwlwh £ L Yufuned
nLbh wnbipuwnhg nt Gpw ndwlwb nunnywénipnibhg:

Udthnihtiing GEplujwgdwép” wnwewnpynid GOp dbppniéwlywhb pweh
htnlyw) vwhdwlniop.  «dbmynidwlwl pwnp (phdwun b vwwowplne
pwnrtinhg Guqidwds Luyntl (Gqyuwlwl dhwynn £ npn gnpdwnwlwl-
hdwuwnuyhl wenidny hwdwndbp b wdpnnowlwaqd puwnply.

Upfuwwnwbph Gpypnpn gqinifup ybipGwanpqwé b «dbpniéwlwb pwjh
plnpnanudb ne uwhdwbnip»:

Unwohl GGpwaqpntfup GepYwjwgbnud £ ybppncdwwb pwjhG pGnpnp
q6tipp L dh wpp |GgwpwGObph wbuwybnbtpp Jbppniswywb pwjh
Jbipwpbipjw:

Swjwnbh £, np pwyp funuph dwubph hwdwywnpgnid pGpwywlwlwb
wibGwhwpniun wnwGdGwhwwnynipniGbbpny odnywé funuph dwul £ L
wdibbwlwplnp nbnG £ fuwnnud: Jdbppniéwywl pwnwihwynpGbph dbe Lu
pwjtinp UGG funLdp GO Ywaind:

PLqhwgh dwlwsywé ppwluwgbin U. Gptighup Ybip ntéwlwb pwjp
uwhdwOnwd £ npwbu «pwntph dhwgnipinil, nplb wpunwhwynnad £ a6Y
hwulwgnipntl b unwGaGnLy pwgh nbpp»':

! Grevisse M. Le bon usage. 13¢ éd., Paris: Duculot, 1993, p. 239.
12
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d. dhpdntbGuyhb qunlnud £, np $pwlubpbbh Jbppniéwywb pwjtipp
Juwgiynd GG YuyniG Ywenyglbph  dhongny: Ypwlp odnjwd GG
Ywrnigdwépwihh L pipwlwbwlwa oh 2wpp hwnlwbhGepny*2:

U. QnifudwGp dbppnidwlywl pwjtipp nhnnid E npwtiu « hhdwuwn L
uwwuwnyne pwnbiph Yuynia YuwwygnegniGabp»13:

Sdpwbubptlnud Yybppnidwywb pwyp, pGwywlwpwp, Gepwend £ pwy,
nphG Ywpnn t ShwGuwy.

w) wnwbg npnawysh gnyuywh (ophGwy™ avoir honte, donner raison,
faire place, prendre part),

p) npnawyhs+gnyuywh (ophGwl avoir I’air, avoir de la chatte, prendre
le large),

q) pwy (ophbw\ faire revenir, se faire rincer),

n) wéwlwb+gnjuywhb (ophGwy avoir la haute main, faire le long feu,
faire la sourde oreille),

t) wéwywdh, npp gnpdwéyntd b npwbiu dwypw) (ophlwy™ couper sec,
faire cru, faire dur):

dbpintswywl  pwybipp hwodwhu  nlGG0 hwdwpdtp  wwpg
hwiwnpwywb pwjtipp: OphGwy’

faire carriere — réussir

prendre feu — s’enflammer, L wyj|G:

Swdwhu  hwdwnpwywb L hwiwpdtp  JGpndwywlb  pwyh
ogqunwagnpdynitd &G Ynnp Ynnph' YpyGnipjnibhg funtuwthbint hwdwn:
Onhbwly

Le chef du syndicat fit la grimace en se frottant le genou.

Il grimaca en redoublant d’efforts pour reprendre la téte dans la chicane qui
se profilait entre deux piles de containers. (Levy M. Sept jours pour une éternité...
Paris: Robert Laffont, 2002, pp. 202-203)

Epynnpn qLuh Gpypnpn GGpwaqnibup Gdhpdwé t JbpniswlywG
pwjbph pdwunwpwlwlywl nwuwywpgiwbp: NuncdGuuhptin $pwlbub-
nptGh ybpniswywl pwjbpp’ npwlp pwdwdb) GOp htnlyw| hdwuwnwpw-
Gwwh fudptiph.

1. Qwuwwndwnwpwlyws Grwlwlnipinia nilbgnn  Jbpyniowlwl
puybp, npnGg pdwuwnp sh pfunid npwlg  pwnuwnphsGbph  plnhwGnip

12 Hupmynckuit B. O6 aHanuTu4ecKux KOHCTPYKUMSX // Anarmumuueckue

KOHCMPYKYUU 8 A36IKax pasiuunuix munog. M.: Hayka, 1965, p. 7.
3 Tyxman M. TrnaroipHble aHAIUTHYECKUE KOHCTPYKIMH KaK OCOOBIA THII
COYETaHUH YaCTUYHOI'O U IOJIHOTO c10Ba // Bonpockl epammamuyecko2o cmpos. M.
Hayxka, 1955, c. 345.
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hdwuwnhg: OphGwy renir téte Jbpinéwlywl pwyp, npp Gwlwynid L
«pOnnhiwlw), hwywrwyb», swywwndwrwpwljwsé L, pwlh np npw
hdwuwnp hp pwnwnphsltiph hdwuwnh hwGpwanwdwpnp st (tfenir — ywhby, réte
- q[ntfu):

2. s wunnybnwynn wundwewpwlywd Grwlwlynipnil nibbgnn
Ybyniowlwl puybn, npnlp, npwbu Ywlnb, pwnyugwd td oLy [hhdwuwn L
0ty uwwuwnynt pwrehg: Liwlwwnhw YeppnLswywb pwytipp hhdGwywbnld
Ywqguynd GG avoir, faire, mettre, prendre L h pwlh wy] uywuwnynt pwjbph
oqlinLpjwip: OphGwy avoir sommeil, faire appel, mettre en doute, prendre fin L
wy G:

Uju Jbpnidwywl pwjtiph wwppbpwyhs hwinlwbhGbphg aeya kp
wylb E, np npwbg dGdwdwulnipyniGp hndwGhwjhG hwpwpbpnipjwb 069 k
ownGnid hwownpwywb Ywd wwngq dubph hbw: CGn npnid, yeppncéwywh
pwih  gnuiwlwywh  pwnwnphsh L hwiwnpwywl  pwh  hhdpp
hhdObwywbnid hwdpGybnid GG: OphGwl® faire mention — mentionner, prendre
la fuite — fuir, L wy|G:

Lwl OGwl op 2wpp Ybppnedwywb pwytin, npnbp Yugidwé GO Gpynt
(hhdwuwn pwnhg: OphQwl™ accorder confiance, chercher aventure, demander
pardon, donner asile, déposer plainte L wy)| G:

3. TMuwnlybpwynn  wwwndwnwpwlywds  Gpwlwlynipinia - nilbignn
Ybyyniowlwl puyln, npnlg hdwuwmwyhp pwnwnphsG nGh wéwhgjwy
hdwuwn (thnfuwpbpwlywb Ywd thnfuwbdwbwlwh): OphGwy' donner lecon,
faire frein, se mettre au plume, prendre racine L wj|Q:

UjGnihtnb wnwGdha OpwqnifuGbpny wipdned G0 (w)jGhdwun avoir,
étre, faire L mettre Jbpinidwywl puwybiph pOnhwGnip  pGnipwghpp L
nwppbipwyhs hwnlwbhGtpp:

Bpunpnpn qrfuh dbipehG GGpwainifup Guhpdwé t npnawyhsGbnh
nbphG L Gwlwynipjwlp ybpntéwywl pwjtiph Yuginwd: UkOp niunctdlw-
uhptip tOp wnwyb) gnpdwéwywb tnwnn 200 Jtpintdwywb pwy: Ujbnihbunb
wyn pwjbph gnyuywlwywl pwnwnphshg wnwy wybjwgnty Gap wnwppbp
npnawlhsGp” npwé hOswbu Gquyh, wylwbu £ hnglGwyh pdny, hGswbu
Owl wbnpny, npn2hs hnnbip, gniguywl b unwguywb wéwlwabtn:

Lagywlyniph pGGnipjwl wpnynilGpnid Jbippntéwlywl pwjbipp pwdw-
GG GOp snpu hhdGwyw fudph’

1. dbpnudwywb pwytin, npnbp plnnilnud 660 gwGywgwd npnawyhs
wnwlg hdwuwnwihG fwywh thnthnfunipjwi@,

14
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2. Jbpnidwywl pwytip, npnbn hGwpwynp sk Gepdnudt]p nplk
npnawyhs,

3. ybpntswywhb pwytin, npuinbin npnwysh Gapdnudnudp hwlqbiglnd
£ hdwuwnwithnfuncpjw(,

4. Jbpnibwywl pwytp, npnlp plnniGnud G0 ShwyG dh pwGh
npnwyhsbtin:

AruntiOwupptp GOp Guwbl, pbt wpnynp npnpwlysh pGunpnepynilp
Yuwiudwé £ pwih’g, pb* gnjwlwlhg:

Utip Ynndhg ntuntdGuuhpywé (tgwbynipp pnuyp b wnmwhu thwuwnti,
np npnawyhsGbph GGpdncdnidp hhoGwywinid wwpdwlwynpyws t ns phb
gnjwywbh, wy pwjh pGnypnd: Ihpwdh, avoir, faire, prendre L donner
uwwuwpyne pwjbipny wiobklwywwnb GG Yuqdiynid dbppncswywl pwytip, L
npwlp hwjwuwpwuwtiu gnpdwdéynid G Ybipp Gowé fudpbpned:

Ncuntibwupptiny Ybppniéwywb pwjhG plnpn hwnwGhG6pG no
wnwOdbwhwwnynipyntGbbipp”  wnwownpynid  GGp  JGpincdwywl  pwjh
htinlyw| uvwhdwlndp.  «dbpyniowlhwl  puyn  nwpnwlhwqd  (Ggywlhwl
dhufnn £ npl wpunwhwyanned b oGl hwoelwgnepynia b uinwGdlned puyp
nbnn’ funuphl hwnnpnbiny hdwuwnughl ne ndwlywl dh pwnp Gppbnwlg-
Gbn, nnnlghg qninly 66 hwdwnpwlw puytinns:

UwintOwfununtpjwl Gppnpn gpnifup YbpGwapdwé £ «3wiwnpuywb L
ytpinidwlywb pwjtiph gniqunpwywb yeppnidnipynily: Wa pwnlyugué t
Gpynt GlGpwaituhg L Gdhpdwé b hwiwnpwywb L Jbppnidwlwl pwjtiph
gnrqunpwlwb nuntiGuuhpnipjwlp, pwGh np hblg wyn dwdwbwy E, np p
hwjwn G0 quihu hdwuwnw)hb, ndwlywb L pGpwlwlwlwb (Gwubwynpwwbu
Ytpwwyhh) mwpptipnipyncGatip:

Bppnpn qufup - wnwohl  GOpwgqlfunid  pGOGnpjwlG GG wneOynid
hwiwnpwywb L ybppniéwywb pwytiph hdwunwndwywb wrwbdbdwhwn-
YnipynilGbtipp:

dbppnidwlwb pwjtipp $pwlubiptbh pwnwwwwph pwnlwgnighs
dwul 60 Ywqond L (wyGnptl Guuwuwnnid npw hwpunwgdwOp: Ypwlp
funuph dhongny wpunwhwjnynn ywnybinbtipp nwpébnid G0 wdbith hunwy
L funuphG hwnnpnnid 0h wpp GOppbpwbqltp, npnGghg qnipy GG
hwiwnpwywb pwjtipp:

Upnh $pwbubptlnid unbih £ qunlby s’enfuir hwdwnpwywb pwjh L
prendre sa course, prendre la fuite [thwfusti|/ yp ntéwlwb pwjbph pwgdwphy
hndwlhp0tin: Décamper, détaler, filer, se sauver Wuupq pwjtinp wwuwnlwlnid
GO funuwlygwlwb (Gquhh, ShGsnGn se barrer, se carapater, se cavaler, se
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défiler, se tirer hwdwnpwlwb pwjtnp L s’attacher ou ramasser un bidon, faire
cavale, se déguiser en cerf, (se) faire la malle (la valise), se faire la paire, ficher le
camp, lever le pied ou lever, prendre la clef des champs, prendre ses cliques et ses
claques, prendre ses jambes a son cou, jouer des fliites ou des quilles, jouer rip, se
tirer des  flites pwjwlwl nuwpdjwéplbpnt  oquwagnpéynid GG
dnnnypnwpunuwygwywb |kqyniu:

Unonjw funuwlygwlwb (Ggnib hwpniuwn © swhwquiGgulwl GuyntG
wynwhwynnepyntGG6nnyY.

Avoir la bouche en feu /jpwrwgh’ plpwln Ynwhh dbe nilblwy/ —
hwibdnlGpltphg pGpwlp dpdnwi

Etre cousu d’or /pwnwgh’ nulny Gwpywd 1pGE/ — pwun hwpniuin
thG&[, L wyG:

Uniu Ynnohg, funuwygwlwb [GgniG hwywd t obniwgObint
funupp: 3wdwfu pwnwpwywnnipnilhg, GppwGywunnipniGhg Ywd wy
hwlqwiwbpbtphg npndwdé npny pwrtin thnfuwphbnid G0 wy) pweny Ywy
wwuwnybipwynp 2npwunipjwdp:

Un Gpunypp, npp hwwnbh t déndwunipynes wGdwidp, hwwniy £
funuwygwywa 1tgyhh, |hGh nw wropjw funuwygwlwh pti Gnpdwynpywé:
Npwbu ophlwy Ywpnn GGp GG étre ivre Jtipintéwlwl pwih L s’enivrer
/hwppb”  wppb|, hwppwd  wppwdé  (hOGY  hwdwnpwywb  pwjp’
funuwygwywb Ggynid qnpdwéddnn powunip)niblbnp. avoir les bottes a
bascule ou a rouleaux, avoir ou tenir une caisse, avoir son casque, avoir ou tenir
une paille, avoir du vent dans les voiles, étre casquette, étre gris, étre illuminé, étre
noir, étre plein, étre dans les vignes ou étre dans les vignes du Seigneur, tenir une
bonne cuite L w)|lU: Avoir son compte L en avoir une pochetée pwjwlwl
nwnpdjwoépltipp Gowlwynid GG «wdpnnonyhl hwppwd (hGabp», dhGsntin
avoir son pompon-p’ «pliplbwyh hwppwd (hOb»:

Udthnithtiind Ywpnn Glp Gpb), nn by nidwlhwl puybinl odinywds G4
ns Ohuyl hdwunwyghl, wyle nowlwl Gppbpwlqlbbnny: Intquinuwhuwyn-
swhwl Gnwlguiynpnnid nilGbgnn funuwlqulwl L dnnnypnwfunuwlguwlwl
pwrbnl nt nunpdywouyhl  GuwwlgnipintGabpp, npnlp  Juqdnid GO
funuwlgwlhwl 16qyh hhdlwlhwl pwnwwwpwnn, unnn GG hndwlpywphl
ownpbin Luwaquity nowlwlnpbl sGynypwynpywd b Gqyh pninn ndbpnid
oquwgnndynn puwnrbnh b nundywouyhl huwwlgnipiniGGapp hbwn: Inwlp
hwpuwnwglnid G0 wromw funuwlguwlwl (Ggnil, wl nwnpdbnid wibh
wpfunyd b gnilbin:
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Eppnpn qifuh Gpypnpn Gopwanifup Gdhpdwé £ hwiwnpuywl b
Jbpntswywb pwytiph pipwywlwlwl wpwbbdbGwhwunynipjntGGbph:

dbppnidwlwl pwjbpp pwjwlwl hwpwgnygh dwulb GO0 uaqintd L
Ywpnn GO hwlnbu qu) $pwlutiptbh pwihG pGnpny pninp gnpéwnniyp-
Gtpny: dbpncswlywl pwytipp, hGswbu hwdwnpwywb pwjtpG nlGbG nkoph,
puh, dwdwlwyh, Gnwbwyh, utinh ppwlwlwywb Ywngbpp:

bpwlubptbh YGpwh ptpwywlwywb Ywpgh dwuhlG funubihu dh
awnp (bgquwpwOtp nwpwbowwnnid GG pwjtiph Gpbip funcap.

1. Ujwpnunwlywl puybin (verbes terminatifs),

2. Shwljwl puybin (verbes duratifs),

3. Pwqiwwuinlwlwl/GnlGnnwlwl puybin (verbes itératifs):

Utilp pwytiph wyu fudptiphlG wydbiwgnty Glp snppnpn funidep’
vhunnwlwl puybinn (verbes inchoatifs) L npwlp nwunciGwuppbp GhGp
wnwOdh0-wnwGdh:

Ujwpunwlwl - puybinn  GOopwnpnud GG gnpdnnnipjwl  pGwywG
wywpup:  LowlGwwhw  phdwunn  Ywpnn b wpunwhwjndtbp  hGswbu
hwownpwlw0 fomber, pendre, trancher, trouver, mourir, déchirer, fermer,
casser, apercevoir, wjlwtiu £ yGpintéwywa' faire balle (banqueroute, cadeau,
carriere, cas, date, demi-tour), remporter la victoire pwjtiph Uhpngny:

Stwlhwl puybinn gnyg GO0 wnwihu wlwhuh gnpénnnipjnil, npp
wpnilwywyw £, sh wjwpungned: Liwlwwnhw gnpdnnnipyntlp Ywnpnn t
pnhwwnybp dhwyd wpunwphl wqnbgnipjwl hbGnbwbpny (on.” regarder,
réfléchir, aller, sentir, entendre, écouter, savoir, posséder L wj0): Pugdiwphy
Jbppntdwywl  pwytin LWu  hptlGg  pwehdwuwnph  20Gnphhy  Yuwpnn GG
wpunwhwjwnb] Gdwlwwnhw hwuluwgnipntGGGp (op.” faire campagne, cercle,
chemin, corps, (de la) peine, défaut L wy|0):

Pwqlwuwwinlwlhwl/inlnnwlhwl  puybinG wpnmwhwjnnid - GG
wybpwppwihlG gnpénnnipjwlb  YpyGnipjnilGp (op.” tailler, hacher, relire,
criailler, chantonner, voleter L wyj 0): Pwgiwwywwnwlywb YGpwp Ywpnn k
wpunwhwynydtp Gl npny ybppnudwywb pwytipny (op.” faire chorus, avoir
coutume de L wy|0):

Spwlubptlnid  pwgiwwwwnuwywb/ypyonnuywb Yepwbd (aspect
itératif) wpunwhwyndnd £t puy+hngluwlyp pyny wilnpny hnn+qenywlwl
dbpintéwywb Ywnnigh dhongnd: On.” faire des avances (des excuses, des
facons, des miseres, des ouvertures, des réserves L wy)|0):

14 Référovskaia E., Vassiliéva A. Essai de grammaire frangaise. Cours théorique,
Moscou, 1964, pp. 148-149.
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bpwlubpblnld vhunnuwlwl LGnwl (aspect inchoatif) wnunwhuwjn-
ynud £t Gpypnpn fudph hwdwnpwlwb pwGph dhongny (-ir): Op.” jaunir,
rougir, vieillir L wy)| G:

Uwlwyl hwny GGp hwdwpnid GG, np wju junwwwpp YGGuniGuy
sk, wyuhGpl™ wpnh $pwlutiptnd Gpdwé Ywnwwwpnd Gnp pwjbp GG
Ywqdyned: UYkhG, GneyGhuy wyn fudph pwjtipp hwdwfu s6G gnpéwéynii:

bpwlubptlnd pwyh uunnuywb YGpwld wpunwhwjngnd £ Gwb
prendre +Qnyuwljwl L mettre +Guifunpn+qnywlwl Jtn ntéwlwb Ywnnyglbph
dhongny: OphQuwy’ prendre position (goit, place, racine, conscience, du ventre,
feu, forme, la mer, la fuite), mettre a pied (en cause, en danger) L wy| Q:

Udthnthind  Ywpnn  GGp  GpG, np  dGynidwhwl  puybnl
wmnwhwynned G0 gnpdonnnipjwl - plpwgp,  nph welsnupncdn
Ybanolwlbinhl wybih guywnnil £, pwl hwdwnpwlhwl puybnh nGupnid:
hlswbu  gnyg  wlighli  neuncdGuuppnipincGGbpn, Gy nidwlwl
Yuwnwwwnbbnl wewybjwwybuy gnpowdynid G0 wyu wd wl Genwuyhl
hdwuinp hwnnpnbyne hwdwn.

Gapwywgnipjwl 069 wdthnthynid G0 wpfuwwnwbph hhdOwywh
wpryntlGplbinp.

e Jdbpinudwywl pwrep 2thdwl bGgpbp nlbh pwrwwwwpwihG
hwpwyhg dhwynpltiph hbwn (nwpddwép, pwpn pwr, wquwn
pwnwlwwuwygnpjntb, wuwgywop, wnweé), uwlw)b
plnhwlpnep)niGGtip ncGbGwiny hwntipé Gub niGh pnaddwé
wnwnptpwyhs hwinywbh06n:

e Jdbpinudwywl  pwrep npnpwyh  Yunenigywdpwhiwuwinwihb
Junuwuwuwp niGbgnn mwpwywad b Yugndl (Gguywh dhwynp
t, npG plngpynud £ hdwuwnwyphp L Yhuwuwywuwpyne
pwnuwnphsGbp L gnpéwnwlwl-hdwunwht  wenwdny
hwiwpdtip £ wipnnowlywqd pwnhG:

e dbpwlubtiptbh gbpindwlwl pwjbiph dGdwdwulnipyniGb nibh
ns  wwwybpwynp  wwwdwnwpwljwd  Gowlwynipnch:
Liwlwwhw pwjbpp, npwbu YwlnlG, pwnlwgwd GO by
(hhdwuwn L d6Y uywuwpyne pwrhg: Ywlp hhdGwywbnid
Yuwqguyned GG (wyGhdwuwn avoir, faire, mettre, prendre L Gh pwlh
wj| uywuwnpyne pwytiph oglnipjwip:
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UGS £ npnpwyhsGbph nbpp Jbpncdwywl pwybipnid: bGwpnn
Gp  thwuwnb), np  gwllwgwéd npnawyhs  plnnilnn
dbpntdwyw pwjtipnud twwb hdwuwmwihnfunipinil wntinh sh
ncGtlnuy, tpb h ulygpwlt gnjulwlG nOh pwGdpwgwlwh
hdwuw: 64 hwywrwyp, dhwjt Jepwgwlwb hdwuwnn nibtignn
gnwywlp, nwnelwiny Jbpndswywl pwih pwnuwnphs, sh
plnniGnid nplk npnawiyhg:

Jdbppnidwlwl pwjp hdwuwnwyhp (tqgquywb dhwynp £, npb
wpunwhwynnd £ 06y hwulwgnipntt b unwGaOnid pwjh
ntnpp” funuphG hwnnpntind hdwuwnwihb nt ndwlwb Gh wpp
GppGpwhqltin, npnGghg gnupy G0 hwdwnpwywb pwytipp:

Swdwnpwywb L Jbppnudwywb  pwytiph gniguinpuyw
hGunwagnunipjwl dwiwlwy E np h hwwn GG quwihu
hdwuwnwhG, ndwywb L pGpwlwlwlwb (Swulwynpwwbu
Ytpwwyhh) npnwyh wnwppbipnigyncGGtp:

Indwlhpwihb wppbp Ywqgund &G ns dhwjG wnwGdhb
pwrbpp, wjlk nwpddwéwihG L dJGpnidwywl Yuwwy-
gnip)nLbltipp: CGn npnud, ndwlwlnpbl stgnp pwnebtinl no
JuwwuwygnipyntGbbpp  Ywpnn 66 hndwOhwhG  2wnppbp
Jwquk| dnnnypnuywb Ywi dnnnypnwfunuwygwywb (Gqyhb
wwwnlwbnn pwnwihwynpbbph hbwn:

b wwpptpnpntt hwdwnpwywb  pwytiph, dJGpntéwyw
pwjbnp, hwwnlwwbu JbpehGabnhu oh pwlh Yunwwwnlbbpp
ywbnOGwynp  &uny  wpunwhwynnd GO gnpdnnnipjwl
wmwpwplnyp  hwwnlwbhzGGp:  UdGhG,  YGpwwihG  npng
hdwuwnObp wpunwhwjngned G0 ohwyb Yybppnidwywb pwtipny:
Pwnwwwwpwihl ybppnudwywb (mwpwywaqd) dhwynpGbph
069  huwmwy h  hwywnm b quwihu |Gguywh  GowGh
wlhwdwswihnipyntGp  (wuhdGunpphw@).  pwnwwwwygne-
pJnLlG’ puwn Ywnrnigywéph, pwr” pun gnpdwnniph:

Uwnniqupwlnptb hwpwyhg, huly Ywenigdwdédpnd wnwpwubin
hwiwnpwywb L dbppndwlywb pwybpp Ywgond &G oGy
pGnhwlnip hwpwgntg, npnd wwpgnpn? nipuqdéynid k
npwbg thnfuwnGsnip)ntGGGph hwdwywpquwyhG plnyypn:
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3Gwnwagnunipjwl  hhdGwnpnypbbnbd wpunwgndwé G0 hGnbyw
hpwwwpwyniGbpned.

1.

Pwjwywl nwpddwsh plnpnpndG ne uwhdwGnidp  (wpnh
$pwlubiptbh  Gneph hhdwO  dpw) // Owwp  [Ggnibbpp
Swjywuwnwbnd, ghnwdtpnnuywb hwlnbu, h. 1, Gplw, WU
hpwwn., 2012, tp 11-23:

Upnh  $pwlubptbh  hwiwnpwywl L  dGppnidwlywb
pwnwihwynpbtiph ndwywb ¢h pwbh wrwbGdGwhwwnynepnil-
Gtph dwuhG // Ywhptin, ghtnwywb hnnwélbph  dnnnywént,
Gplwa, Uunnhy 4(53), 2012, tp 68-79:

A propos de quelques particularités sémantiques des verbes
synthétiques et analytiques en francais moderne // Actes du 3%me
colloque international «Le Miroir linguistique de I’univers», Erévan:
Lingua, 2012, pp. 71-77.

Nwpddwoéph L pwrwwwwpwihd hwpwyhg dhwynplbph
hwpwptpwygnipjwl  fulnhpp  (wpnh  pwlutiptGh Gnuph
hhowh Jpw) / Ownwp (Ggniltpp 3wjwuwnwlnid, ghwnwdtipn-
nwywb hwnbu, h. 1, Gpluwb, WU hpww., 2013, £y 14-31:
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APYTIOHSH BAPIYIII HOPAHPOBHA

CUCTEMHOE COOTHOHIEHUE CUHTETUYECKHUX U
AHAJIUTHYECKHUX I''TAT'OJIOB B COBPEMEHHOM ®PAHIY3CKOM
SA3BIKE

JuccepraumMss ~ Ha ~ COMCKaHME€  y4y€HOW  CTENEHU KaHauaaTa
¢mnonornyeckux Hayk 1o crienuanbHocTd 10.02.08 «PoMaHCKYE S3BIKI».

Bamura cocroutcs 27 wioHs 2014 roma, B 12:30 Ha 3acemaHuu
cneunanusuposanHoro cosera 009 BAK PA, nelictBytomero B EpeBanckom
rocyaapcrBeHHOM yHuBepcurere (EpeBan, Aneka ManyksHa 1).

PE3IOME

JlanHast guccepTanys —IOCBSIEHA HCCICIOBAHUIO  AHAJTHTHYECKUX
J1aroJioB (PaHIly3CKOTO SA3bIKA B COOTHOIIEHHH C CHHTETUYECKMMHU TJ1aroIaMH.
AKTyaJIbHOCTb ~ TEMBI ~ JUCCEPTAIMOHHONH  paboOTEl  00ycIIOBIICHA
HEOOXOMMMOCTBIO ~ M3y4EHHS  AHAJIMTHYECKUX  IJIarojoB  MapaluIeNibHO ¢
CHHTETHUYECKUMH, YTO MO3BOJISIET BBIIBUTH PSJl CEMAHTHYECKHX, CTHIMCTUYECKUX H
rpaMMaTHYECKUX MPU3HAKOB JAHHOTO KJlacca IJIarojioB B CHCTEME COBPEMEHHOTO
(paHILy3CKOTO SA3bIKA.
Hayunas HoBH3Ha HacTOsIIeH pabOTH 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO BIEPBEHIC
JieIlaeTCcs TNONbITKA OOBEAMHUTh W HPOAHAIU3UPOBATH AHATUTUYECKHE TIJ1aroJibl
¢panIy3ckoro s3blka. Byqydn BaKHBIM KOMIOHEHTOM JIOOOTO pPEUeBOTO AaKTa,
JAHHBIC TJArojbl HE OBUIM HCCIEIOBaHbI B JOCTaTOYHOW Mepe B paMKax
IPaMMAaTHKHU U JIEKCUKOJIOTHH.
Ienp paboThl - KOMIUIEKCHO MPOAHAIM3UPOBATH AHAIUTHYECKHE TJIArOJIbI
(bpaHILy3CKOro 53bIKa, MMPOBECTH CONMOCTABUTEIILHOE UCCIIEIOBAHHE CUHTETHYECKUX
1 aHAJUTHIECKUX IJIAar0JI0B U BEISBUTH OTJIHYHS, CYIIECTBYIOIINE MEX/y HUMU.
B cooTBeTcTBUM ¢ IIOCTaBICHHOM II€JNbI0 HAMH OBUIM  BBIIBHHYTHI
ClIEIyIOLINe 3aa4H:
* ONPENENUTh NPEANOCHUIKM  CYIIECTBOBAHMS M PacHpOCTPaHECHHs
AQHATUTHYECKUX JICKCUYECKUX €MHHUIL

* IPOBECTH CONOCTABUTENBHOE HCCIECIOBAHUEC AHAIMTHYECKOrO CIOBA U
CMEKHBIX JICKCHYECKUX CANHUIL

* BBIIBUTb OCOOCHHOCTH aHAIUTUYECKOTO IJ1arosia

* KIacCH(UIUPOBATh AHAIUTHIECKHE TIJIAroybl (hpaHIy3cKOTO S3BIKA IO
CEeMaHTHYECKUM Ki1accaM
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* U3y4YNTh AHAIUTUYECKHE TJaroisl, O0Opa30BaHHbIE TPU MOMOILU
CEeMaHTH4YeCKH OOBEMHBIX CIY)KEOHBIX TJIAroJIoB avoir, étre, faire,
mettre

* OPUHATH BO BHHMaHHE pOJb AETCPMUHAHTOB B  HCCICJOBAHUI
AQHAINTUIECKUX TJIaroJIOB

* IPOBECTM  CONOCTABHUTEIBHOE  HCCIENOBAHUE  CHHTETUYECKHX U
AQHAINTUYECKUX TJarojioB C IEJbI0O BBIBICHUS CEMaHTHIECKHX,
CTUIMCTUYECKUX M TPAMMATHYECKUX OTINYUI MEXTY HUMH.

Teopernyeckass 3HAYMMOCTb  PabOTBI  COCTOMT B  KPUTHYECKOM
HCCIIEI0OBAaHUN PA0OT OTEYECTBEHHBIX U 3apyOe)KHBIX JIMHIBUCTOB, B YTOUHEHHU UX
MO3ULHUI, a TaKkKe B M3JIOXKEHUH COOCTBEHHOW TOukd 3peHus. IIpakTmyeckas
3HAYHMOCTH COCTOMT B KOMIUIEKCHOM HCCIENOBAHHM AHAIUTHYECKHUX IJIaroJioB
(paHILy3CKOTO A3bIKa B CONOCTABICHUH C CHHTETHYECKUMH IJIarojaMu, 0000eHun
MONTYyYEHHBIX pPE3ydbTaToOB, KOTOPblE MOTYT HAHTH NpHMEHEHHE B paMKax
JIEKIIMOHHBIX M IPAKTUYECKUX KYPCOB IIO JISKCHKOJIOTMH M TPaMMAaTHKE, a TaKKe
OBITh MCIIOJIB30BAHBI IIPU COCTABICHUM HOBBIX KAPTOTEK U CIOBapeil (ppaHIly3CKOro
SI3BIKA.

JluccepranmoHHas paboTa COCTOUT U3 BBEACHHMS, TPEX IJIAB, 3AKIIOUCHUS U
CIIMCKOB HAyYHOH M XyJO)KECTBEHHOH JHUTEpaTyphl, CIIOBapel, NepHOANIECKOH
NeYaTy U HHTEPHET NCTOYHHKOB, a TAKKe IIPUIIOKEHHS.

B mepBoii riaBe mpoBoANTCS aHAN3 aHAIUTUYECKOTO CIOBA U CMEXHBIX
JIeKCUYeCKUX  eAuHUL  ((pa3eoNoru3Mbl,  CIOXHBIE  CJIOBAa,  CBOOOJHBIC
CIIOBOCOYETAHUsI, MOCIOBUIBI U TIOTOBOPKHM). B pesymbrare wuccienoBaHus
BBIIBIISIIOTCSI CXOJICTBA U OTJIMYHMS, CYIIECTBYIOIME Mex 1y HuMu. Ha ocHoBe 3Tnx
pe3ynbTaTOB HAMU JA€TCs ONpeJieNIeHHe aHATUTHUECKOTO CII0Ba.

Bo BTOpoii riaBe paboTel MpeNCTaBICHBI OCOOEHHOCTH AHAIUTHYECKHX
IJIaroJIOB, a TakkKe JaeTcd CeMaHTH4ecKas KIAcCH(HKAIMS NaHHBIX TIJIAaroJoB.
Janee B OTHENbHBIX Haparpadax HCCIENYIOTCS AaHAJIMTHYECKUE IJIaroJibl,
00pa3oBaHHBIE ITPU TIOMOIIH CIIyKe€OHBIX CIIOB avoir, étre, faire, mettre. Ilocnennuit
nmaparpad IOCBAINEH OMNPEJEIECHHI0O POJM JETEPMUHAHTOB B HCCIEIOBAHUU
AQHAIUTUYECKHX IJIaroNoB.

Tperbst T1aBa  IOCBSIICHA  CONOCTABUTEIBHOMY  HCCIEIOBAHHIO
CHHTETHYECKMX W  aHAJIUTHYECKUX  IJIAroJioB,  TO3BOJIIONIEMY  BBIABUTH
CEeMaHTHYECKHe, CTHINCTHYECKHE, a TaKkXkKe TIpaMMaTHYecKue, B YaCTHOCTH,
aCTIeKTyas bHBIE OTINYHUS UCCIEAYEMBIX INIaroJdbHBIX KOHCTPYKLHUH.

B 3ak0uennn 0000Ial0TCs Pe3yNbTaThl HCCICIOBAHNS.
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VARDUSH HARUTYUNYAN

THE SYSTEMIC CORRELATIONS OF SYNTHETICAL AND
ANALYTICAL VERBS IN MODERN FRENCH

SUMMARY

The subject matter of the present paper is the study of the analytical verbs
of the Modern French language and their correlations with synthetical verbs.

The relevance of this research emerges from the necessity of comparing
analytical verbs with the synthetical ones particularly, because it is during, and from
subsequent result of this comparison, that a number of semantic, stylistic and
grammatical peculiarities come into existence.

The scientific novelty of this research is to embrace and to explore the
analytical verbs of the Modern French language. These verbs, which play an
important role during the verbal communication have not been explored until now
under the light of modern lexicology and grammar.

The aim of the research is to make a detailed analysis of the French
analytical verbs, to compare synthetical verbs with analytical ones in order to reveal
their differences.

To attain this aim, we have set out the following objectives:

* To reveal the preconditions of the existence and diffusion of the analytical

units;

* To compare analytical word with the adjacent lexical units;

» To bring out the nature and the peculiarities of analytical verbs;

* To divide French analytical verbs into semantic groups;

* To study the analytical verbs formed by the polysemantic auxiliary verbs

avoir, étre, faire, mettre;

» To discuss the role of determinants in the analytical verbs;

* To compare synthetical verbs with analytical ones in order to reveal their

semantic, stylistic and grammatical peculiarities.

The theoretical value of this research is in the examination and analysis
of Armenian and foreign scholarly works; the specification of the advanced
problems and the exposition of own points of view.

The practical value of this research is in the thorough analysis of French
analytical verbs, the comparison with synthetical verbs and the summary of the
obtained results which can hold a firm place in the course of lexicology and
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grammar, as well as in the development and creation of new French dictionaries and
glossaries.

The present work has the following structure: introduction, three
chapters, conclusion, bibliography of scientific, artistic and press resources,
dictionaries and websites, as well as annex.

The first chapter analyses the analytical word and the adjacent lexical
units (idiom, compound word, free word-combination, proverb and saying). The
results show their similarities and differences, and our definition of analytical word
is given.

The second chapter shows the distinguishing features of analytical verbs
and gives their semantic distribution. Then, the analytical verbs formed by auxiliary
verbs avoir, étre, faire, mettre are explored in the separate subsections. The last
subheading discusses the role of determinants and their significance in the analytical
verbs.

The third chapter of this research makes the comparative analysis of
synthetical and analytical verbs, because it is during this process that a number of
semantic, stylistic and grammatical (particularly aspectual) differences appear.

The conclusion presents the main findings of the research.
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